
        
            
                
            
        

    
	Κεφάλαιο 8

	Λειτουργικές σχέσεις σε αντιπαραβολή: εφαρμογή τεκμηριωτικής έναντι εργαλειακής μετάφρασης βάσει του ίδιου ΚΠ

	 

	Κεντρικοί άξονες

	Θεωρητικές παράμετροι της «τεκμηριωτικής» και της «εργαλειακής» μετάφρασης ως των δύο κεντρικών λειτουργικών σχέσεων μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος

	Αντιπαραβολική πρακτική προσέγγιση στην τεκμηριωτική» και στην «εργαλειακή» μετάφραση βάσει του ίδιου ΚΠ 

	8.1. Θεωρητικές παράμετροι

	Καθώς ο πρωτοετής φοιτητής της μετάφρασης έρχεται για πρώτη φορά σε επαφή με το αντικείμενο των σπουδών του, έρχεται και αντιμέτωπος με το κεντρικό γνωσιακό ζήτημα σχετικά με τη μετάφραση που αφορά στη συνεχή λήψη αποφάσεων. Όπως οι φοιτητές θα διαπιστώσουν από την πρώτη κιόλας επαφή, οι αποφάσεις που πρέπει να λαμβάνονται στο πλαίσιο της μετάφρασης αφορούν τόσο σε επίπεδο μακροδομικό όσο και σε επίπεδο μικροδομικό, δηλαδή, με άλλα λόγια, ο δυνητικός μεταφραστής καλείται να πάρει αποφάσεις που αφορούν στο μετάφρασμα ως συνολικό κειμενικό προϊόν, αλλά και στις επιμέρους γλωσσικές και πολιτισμικές πτυχές του προϊόντος αυτού. Πρόκειται, λοιπόν, για «μεγάλες» και «μικρές» αποφάσεις, για τις οποίες η σύγχρονη μεταφρασεολογία προσφέρει, ως επί τo πλείστον, βάσει του λειτουργικού παραδείγματος, το θεωρητικό εκείνο υπόβαθρο (βλ. κεφ. 2), προκειμένου ο μεταφραστής να βοηθηθεί στη λήψη αυτών των αποφάσεων. Αυτό συμβαίνει κυρίως μέσω συγκεκριμένων κριτηρίων, ώστε να παραχθεί εκείνο το μετάφρασμα που να ανταποκρίνεται ορθά στη μεταφραστική εντολή. Η μεταφρασεολογία και τα επιστημονικά εμπεριστατωμένα κριτήριά της, όπως αναλύσαμε στο κεφάλαιο 2, επικουρούν στην αποφυγή αυθαίρετων αποφάσεων, όπως συνήθως συμβαίνει όταν ο μεταφραστής επαφίεται στο γλωσσικό αισθητήριό του και μόνο, με χαρακτηριστικές σχετικές ρήσεις του τύπου «νιώθω ότι έτσι πρέπει να μεταφράσω» ή, όπως πολλές φορές λέγεται «με οδηγεί η γλωσσική μου αίσθηση» ή «έχω το ένστικτό μου ως μπούσουλα». Υπό το ίδιο πρίσμα θα πρέπει κανείς να δει και τη δυαδική αντιπαράθεση αιώνων μεταξύ της «κατά λέξη απεικονιστικής απόδοσης» και της «κατά νόημα μεταφοράς», δηλαδή, με άλλα λόγια της, «πιστής» και «ελεύθερης» μετάφρασης (βλ. επίσης κεφ. 2). Είναι προφανές ότι αυτή η αντίληψη της μετάφρασης είναι παρωχημένη, καθώς η υπεραπλουστευμένη αυτή δυαδική αντιπαράθεση δεν αντικατοπτρίζει επαρκώς τη μεταφραστική πράξη και πραγματικότητα. Επιπλέον, δεν βοηθά τους εκπαιδευόμενους μεταφραστές να αντιληφθούν την πολυσύνθετη φύση της μεταφραστικής διαδικασίας και του, επίσης, πολυσύνθετου μεταφραστικού αποτελέσματος. Το λειτουργικό παράδειγμα αντιπαρέρχεται αυτή την προβληματική με το θεωρητικό του οπλοστάσιο, διότι προσφέρει, βάσει του διαχωρισμού της Nord (1993) μεταξύ δύο κεντρικών λειτουργικών σχέσεων πρωτοτύπου και μεταφράσματος, της «τεκμηριωτικής μετάφρασης» (dokumentarische Übersetzung) έναντι της «εργαλειακής μετάφρασης» (instrumentelle Übersetzung), το θεωρητικό και γνωσιακό υπόβαθρο για την ορθή λήψη αποφάσεων τόσο σε επίπεδο μεταφραστικής διαδικασίας όσο και σε επίπεδο μεταφραστικού αποτελέσματος. Με δεδομένο τη χρησιμότητα της συγκεκριμένης θεωρητικής προσέγγισης και την καίρια σημασία του για τη μετάφραση και την εκπαίδευση του δυνητικού μεταφραστή, θα θέλαμε πρώτα να αναπτύξουμε ξανά εν συντομία τον θεωρητικό αυτόν διαχωρισμό (βλ. και παραπάνω 2.1.1.5) και, στη συνέχεια, να τον παρουσιάσουμε εμπράκτως βάσει συγκεκριμένου πρωτοτύπου. Κατ’ αυτόν τον τρόπο αποσκοπούμε στο να καταστεί απολύτως κατανοητό όχι μόνο όλοκληρο το φάσμα αυτής της θεωρητικής σύλληψης, αλλά και να συνειδητοποιήσουν οι εκπαιδευόμενοι σπουδαστές της μετάφρασης την πολυσύνθετη και περίπλοκη φύση της μετάφρασης με τον βέλτιστο δυνατό τρόπο.

	Με βάση το μοντέλο κειμενικής ανάλυσης για τη μετάφραση (βλ. Nord, 1988), που σχεδιάστηκε ώστε να μπορεί να εφαρμοστεί σε κάθε είδους μετάφραση, η Νορντ διαχωρίζει μεταξύ των προαναφερθέντων δύο κεντρικών όρων που αφορούν τόσο στη μεταφραστική διαδικασία όσο και στο αποτέλεσμά της:1

	[Eine Übersetzung kann] grundsätzlich in zwei Funktionsrelationen zum Ausgangstext gesehen werden, nämlich (a) als “Dokument”, das die ausgangssprachliche Kommunikationshandlung (als Ganzes oder unter besonderer Hervorhebung bestimmter Aspekte) für den Zielempfänger abbildet, “dokumentiert”, ihn selbst in diese Kommunikationshandlung jedoch nicht einbezieht, sondern ihm gewissermaßen die Rolle eines außenstehenden “Beobachters” zuweist, und (b) als eigenständiges “Instrument” in einer neuen, zielsprachlichen Kommunikationshandlung, das in bezug auf bestimmte Merkmale am Vorbild des ausgangssprachlichen Kommunikationsinstruments orientiert ist. In diesem zweiten Fall soll Kommunikation zwischen Ausgangstextsender und Zieltextempfänger hergestellt werden. Ich nenne die beiden Übersetzungstypen “dokumentarische” und “instrumentelle” Übersetzung. (Nord, 1993α:24 κ.επ., εμφ. ομοίως)

	[Μια μετάφραση μπορεί ουσιαστικά να υφίσταται υπό τη μορφή δύο συγκεκριμένων λειτουργικών σχέσεων προς το ΚΠ. Πρώτον, ως «τεκμήριο» που απεικονίζει, «τεκμηριώνει» την επικοινωνιακή δράση της ΓΠ (είτε στο σύνολό της είτε με έμφαση σε συγκεκριμένα στοιχεία) στον παραλήπτη του ΚΣ, χωρίς, ωστόσο, να τον συμπεριλαμβάνει, αλλά προσδίδοντάς του κατά κάποιον τρόπο τον ρόλο ενός εξωτερικού «παρατηρητή». Και, δεύτερον, ως ανεξάρτητο «εργαλείο» σε μια νέα επικοινωνιακή δράση στην ΓΣ που στηρίζεται σε συγκεκριμένα χαρακτηριστικά του ΚΠ, του πρωτότυπου επικοινωνιακού μέσου. Στη δεύτερη αυτή περίπτωση επιδιώκεται επικοινωνία μεταξύ του αποστολέα του ΚΠ και του παραλήπτη του ΚΣ. Αποκαλώ τους δύο αυτούς τύπους μετάφρασης «τεκμηριωτική» και «εργαλειακή» μετάφραση.] (Μτφρ. O.I.S.)

	Με βάση αυτόν τον διαχωρισμό, η Νορντ ορίζει τη διαγραμμική μετάφραση (Interlinearversion) (βλ. κεφ. 2, υποσ. 22), την κατά λέξη μετάφραση ή κυριολεκτική (wörtliche Übersetzung), τη φιλολογική μετάφραση (philologische Übersetzung) και την εξωτικίζουσα μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων (exotisierende Übersetzung), καθώς και τη μετάφραση λυρικής ποίησης ως είδη «τεκμηριωτικής» μετάφρασης. Αντιθέτως, η μετάφραση κειμένων με διατήρηση της λειτουργίας (funktionskonstante Übersetzung), αλλά και με πλήρη ένταξή τους στον ΠΣ, έτσι ώστε να αντικατοπτρίζουν «φυσικότητα» για τον δέκτη του ΚΣ (όπως αυτό γίνεται λ.χ. στις μεταφράσεις οδηγιών χρήσεως, μεταφράσεις δημοσιογραφικών κειμένων κ.λπ.), καθώς και η μετάφραση κειμένων με αποκλίνουσα λειτουργικότητα (funktionsvariierende Übersetzung), αλλά και εκείνες που αποκαλεί «μεταφράσεις κατ’ αντιστοιχία» (korrespondierende Übersetzung) (όπου επιδιώκεται μία αντίστοιχη με το ΚΠ επίδραση του ΚΣ στον ΠΣ, κάτι που συμβαίνει χαρακτηριστικά σε κάθε λογής «ελεύθερη» μετάφραση, όπως λ.χ. στη «μεταποίηση» λογοτεχνικών κειμένων) συγκαταλέγονται στον «εργαλειακό» τύπο μετάφρασης. Η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται κάπου στη μέση μεταξύ των δύο αυτών τύπων, διότι αφενός επιδιώκεται στη μετάφραση αυτού του κειμενικού είδους η διατήρηση του ξενικού για τον αναγνώστη του ΚΣ περιβάλλοντος του ΚΠ, επιτυγχάνοντας έτσι μία πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο περιεχομένου, και αφετέρου είθισται να προσαρμόζονται τα υφολογικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου στις υφολογικές νόρμες και συμβάσεις του ΠΣ, αποφεύγοντας έτσι μία πολιτισμική απόσταση σε επίπεδο μορφής. (Bλ. Nord, 1988:82)

	Επομένως, σημαντικό είναι να συνειδητοποιήσει ο εκπαιδευόμενος μεταφραστής ότι «λειτουργική απόκλιση» του ΚΣ από το ΚΠ δεν σημαίνει αυτομάτως και τεκμηριωτικού τύπου απόδοση και μετάφρασμα και ότι, επίσης, δεν είναι κάθε μετάφρασμα με «λειτουργική σταθερότητα» και εργαλειακού τύπου μετάφραση. Για να τα βάλουμε απλά στη θέση τους, θα θέλαμε να το θέσουμε ως εξής: Κεντρικό κριτήριο στον διαχωρισμό μεταξύ τεκμηριωτικής μετάφρασης και εργαλειακής μετάφρασης συνιστά ο βαθμός «οικειότητας» ή, από την άλλη, η «έλλειψη οικειότητας» που αντιλαμβάνεται ο δέκτης του μεταφράσματος. Όσο πιο «οικείο» είναι το μετάφρασμα για τον δέκτη του, δηλαδή όσο περισσότερο αντικατοπτρίζει πολιτισμικές και γλωσσικές συμβάσεις, συνήθειες και πραγματικότητες του ΠΣ τόσο περισσότερο ένα μετάφρασμα θα πρέπει να θεωρείται εργαλειακής φύσης και, φυσικά, το αντίθετο, δηλαδή όσο πιο «ανοίκεια» είναι τα δεδομένα του σε εξωκειμενικό και ενδοκειμενικό επίπεδο τόσο πιο «τεκμηριωτική» είναι η φύση του.2 Είναι, συνεπώς, εύλογο ότι ο μεταφραστής καλείται να ορίσει εξαρχής «τι είδους μετάφραση» θέλει ή απαιτείται βάσει της μεταφραστικής εντολής, καθώς το ένα και το ίδιο ΚΠ δύναται θεωρητικά να αποδοθεί με διάφορους τρόπους, όπως λ.χ. τεκμηριωτικά με σταθερή λειτουργία (λ.χ. κατά λέξη/κυριολεκτική μετάφραση, φιλολογική μετάφραση κ.ά.), εργαλειακά με σταθερή λειτουργία (λ.χ. όλα τα ΓΚ και ΕΚ με διατήρηση της πρωτογενούς λειτουργίας και χρηστικότητάς τους στον ΠΣ), εργαλειακά με απόκλιση λειτουργίας (λ.χ. όλα τα ΓΚ και ΕΚ με αλλαγή της πρωτογενούς λειτουργίας και χρηστικότητάς τους στον ΠΣ, όπως η μετάφραση ενός πολιτικού λόγου λ.χ. ως άσκηση για φοιτητές πολιτικών επιστημών του ΠΣ ή λ.χ. η ενδογλωσσική εκλαΐκευση ενός επιστημονικού κειμένου (intralinguale Übersetzung als Popularisierung eines wissenschaftlichen Textes) (βλ. Seel, υπό έκδοση3) και, τέλος, η μεικτή μορφή τεκμηριωτικής και εργαλειακής μετάφρασης, όπως πολύ σωστά συγκαταλέγεται από τη Νορντ σε αυτόν τον μεικτό τύπο η μετάφραση πεζών λογοτεχνικών κειμένων. Επειδή, ωστόσο, το παρόν σύγγραμμα διεκδικεί και πρακτική χρησιμότητα, θα θέλαμε στη συνέχεια να παρουσιάσουμε παραστατικά και πρακτικά αυτές τις θεωρητικές παραμέτρους με βάση ένα συγκεκριμένο ΚΠ στις τρεις συνολικά βασικές εκφάνσεις των δύο αυτών λειτουργικών συσχετισμών, όπως αναφέρονται παραπάνω. Έχοντας ως ΚΠ το εισαγωγικό σημείωμα (σελ. 3) του γνωστού σε όλους τους Έλληνες ιστορικού βιβλίου μαγειρικής Τσελεμεντέ, θα το μεταφράσουμε αρχικά τεκμηριωτικά με μία κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση στα γερμανικά και, έπειτα, θα αποδοθεί εργαλειακά με σταθερή λειτουργία ως εισαγωγικό σημείωμα για μια σύγχρονη μετάφραση του συγκεκριμένου βιβλίου μαγειρικής στα γερμανικά. Τέλος, θα πραγματοποιηθεί, επίσης, εργαλειακή μετάφραση, αυτήν τη φορά, όμως, με απόκλιση λειτουργίας ως ένα αμιγώς ενημερωτικό κείμενο που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί λ.χ. από Γερμανούς δασκάλους της μαγειρικής τέχνης στο εβδομαδιαίο θεωρητικό μάθημα της Παρασκευής «Διεθνής Κουζίνα», για να ενημερωθούν οι ασκούμενοι μάγειροι για τα γαστρονομικά δεδομένα μιας άλλης εποχής σε μια μεσογειακή χώρα, όπως η Ελλάδα. Επιμέρους σκοπός μας είναι, επίσης, να καταδείξουμε εμπράκτως ότι ένα συγκεκριμένο ΚΠ δύναται να μεταφραστεί με ποικίλους τρόπους, που εξαρτώνται άμεσα από τη μεταφραστική εντολή και, κατ’ επέκταση, από τον σκοπό του μεταφράσματος. Επίσης, μας ενδιαφέρει να απαγκιστρώσουμε την προσοχή του ασκούμενου μεταφραστή από το πρωτότυπο κείμενο ως σημείο αναφοράς και προτεραιότητας των πάντων κατά τη μεταφραστική διαδικασία και να την επικεντρώσουμε στον σκοπό της μετάφρασης ενός κειμένου και στη λειτουργία του προς παραγωγή μεταφράσματος που καθορίζει τη λήψη όλων των αποφάσεων. 

	Η επιλογή της συγκεκριμένης μεταφραστικής κατεύθυνσης υπήρξε εντελώς τυχαία, ενώ η επιλογή του κειμένου προσανατολίστηκε με βάση τα εξωγλωσσικά και εσωγλωσσικά στοιχεία του εν λόγω κειμένου, καθώς διευκολύνει την παραστατική παρουσίαση των τριών αυτών βασικών κατηγοριών για τη μετάφραση στο πλαίσιο του λειτουργικού παραδείγματος. Όπως και στα κεφάλαια 5, 6 και 7, και τα τρία μεταφράσματα (8.3.2, 8.4.2, 8.5.2) θα συνοδεύονται από σχόλια του συγγραφέα σε αγκύλες. Τέλος, και το κεφάλαιο αυτό ολοκληρώνουν ερωτήσεις κατανόησης και κρίσεως, καθώς και μία σχετική μεταφραστική άσκηση.

	8.2 Πρωτότυπο κείμενο 
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	Εικόνα 8. 1 "Εισαγωγή" Ο αυθεντικός Τσελεμεντές, (1910, 1995) Α' τόμος, Εκδόσεις Μανιατέα, σ. 3

	8.3 «Κατά λέξη/κυριολεκτική μετάφραση» = (Σχέση λειτουργικότητας με το ΚΠ: τεκμηριωτική μετάφραση με σταθερή λειτουργία)

	Εδώ θα παρουσιάσουμε εν συντομία, τόσο θεωρητικά όσο και στην πράξη, την κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση ως τεκμηριωτική μετάφραση με σταθερή λειτουργία. Αν και, όπως θα δούμε παρακάτω, ως μεταφραστική πρακτική περιορίζεται πρωτίστως στη μετάφραση λογοτεχνικών κειμένων (βλ. Venuti, 21997:19 κ.εξ.), η παρουσίασή της εντάσσεται στο πλαίσιο του απώτερου σκοπού μας να καταδείξουμε την πολυδιάστατη και πολυσύνθετη φύση της μετάφρασης που δύναται να αντιμετωπιστεί αποτελεσματικά από το θεωρητικό οπλοστάσιο του λειτουργικού παραδείγματος.

	8.3.1 Σύντομος ορισμός της «κατά λέξη/κυριολεκτικής μετάφρασης»

	Ως «κατά λέξη μετάφραση» ή «κυριολεκτική μετάφραση» νοείται εκείνη η μεταφραστική απόδοση, που ναι μεν αποδίδει συντακτικά και γραμματικά ορθά το ΚΠ, δηλαδή είναι προσανατολισμένη στο πρωτότυπο και δεν δημιουργεί ακατανοησία, όπως λ.χ. η ακραία μορφή της τεκμηριωτικής μετάφρασης που είναι η «λέξη προς λέξη μετάφραση» (βλ. Koller, 51997:61, 134), είναι, ωστόσο, απεικονιστική πρωτίστως ως προς το περιεχόμενο, το ύφος, τις σημασίες και τα πολιτισμικά στοιχεία και όχι ως προς τη συντακτική δομή του. Όπως λέει η Νόρντ (Nord, 1993α:24 κ.επ.), τεκμηριωτική είναι μια απόδοση, όπου ο αναγνώστης διατηρεί την αίσθηση ότι πρόκειται ακριβώς για μετάφραση, χωρίς να είναι ακατανόητη. Ένας τέτοιος τύπος μετάφρασης, αν και λαμβάνει υπόψη του σε μεγάλο βαθμό το κεντρικό αξίωμα του διεπιστημονικού και πολιτισμικού παραδείγματος στη μεταφρασεολογία, σύμφωνα με το οποίο οι γλώσσες δεν είναι συμμετρικές (βλ.Snell-Hornby, 1988:17), χαρακτηρίζεται από μια σημασιολογική και πολιτισμική ξενικότητα που καθιστά το ΚΣ προϊόν απεικόνισης σημειολογικών δεδομένων του ΚΠ και του ΠΠ. Ωστόσο, η κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση και η ακολουθουμένη στρατηγική για την εκπόνησή της δύναται, σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα, να συνιστά και αυτή έναν πιθανό μεταφραστικό σκοπό. (Βλ. σχετικά Reiß/Vermeer, 21991:29, 95-104) Διότι, ως μετάφρασμα, η κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση μπορεί λ.χ. να χρησιμοποιηθεί ως «κείμενο-γέφυρα» για αναγνώστες με ιστορικό, φιλολογικό ή και πολιτισμικό ενδιαφέρον, που επιθυμούν να έρθουν σε επαφή με τα σημασιολογικά και πολιτισμικά δεδομένα ενός συγκεκριμένου κειμενικού τύπου, καθώς και του τόπου και της εποχής που εκπονήθηκαν. Επίσης, θα μπορούσε να καθοδηγηθεί από διάφορους άλλους μεταφραστικούς σκοπούς, όπως λ.χ. το να ασκηθούν φοιτητές στην τεχνική της κατά λέξη ή κυριολεκτικής απόδοσης ενός ΚΠ ή το να έρθουν οι ασκούμενοι μεταφραστές μέσω αυτής σε επαφή αντιπαραβολικά με τις εν γένει σημασιολογικές και πολιτισμικές διαφορές μεταξύ ελληνικής και γερμανικής γλώσσας και ελληνικού και γερμανικού πολιτισμού.

	Στη δική μας περίπτωση, ο κεντρικός μεταφραστικός σκοπός μας της κατά λέξη ή κυριολεκτικής απόδοσης συνίσταται αφενός στο να παρουσιαστεί αυτή καθαυτή μια τεκμηριωτική μετάφραση με σταθερή λειτουργία και αφετέρου να επισημανθεί στους δυνητικούς μεταφραστές το γεγονός ότι η μετάφραση ενός και του ιδίου ΚΠ μπορεί να γίνει με διάφορους τρόπους και διάφορες στρατηγικές που εξαρτώνται από τον σκοπό. Απώτερος στόχος είναι, όπως αναφέραμε και παραπάνω, να καταστεί σαφές ότι το λειτουργικό παράδειγμα παρέχει το θεωρητικό υπόβαθρο που προβλέπει όλα τα παραπάνω. Σε αυτό το πλαίσιο, όπου θεωρούμε επιβεβλημένο, θα σχολιάσουμε τις μεταφραστικές επιλογές μας, προκειμένου να καταδείξουμε τις βασικές πτυχές της κατά λέξη ή κυριολεκτικής μετάφρασης.

	8.3.2 Κατά λέξη/κυριολεκτική μετάφραση του ΚΠ στα γερμανικά

	Vorwort des Verlegers [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.]

	“Kein anderes Buch hat der griechischen Familie so viel Glück geschenkt [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].”[Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.]

	 

	Mit dieser Hymne [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] begrüßt die erste Ausgabe der Kochkunst [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] des Nikolaos Tselementes kein einfacher Pressekommentator, sondern unser großer Schriftsteller Grigorios Xenopoulos. [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]

	Entsprechend triumphierend sind alle Töne [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.] der Kritik, sowie der Pressekommentare der Tages- und Wochenpresse über das Buch und Nikolaos Tselementes [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.], den “Verzivilisator [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.] des griechischen Gaumens” (P. Palaiologos – Zeit. “Vima”) [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], die Koch-Legende, den Menschen, dessen Name ein Synonym für die Kochweisheit [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] wurde, zumindest für unser Land [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

	Taus … [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] vergriffene Ausgaben, die wertvoller Gehilfe für  [Απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] 300.000 (!) [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] griechische Hausfrauen standen [Απόδοση με σημασιολογική και με πολιτισμική ταύτιση.], garantieren den Wert des Buches, mit dem Stempel ihrer Bestätigung [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] von der Zeit [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], diesem fehlerlosen Richter von allem.

	Der Tselementes ist der erste und der große [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού, καθώς και απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.] und stellt einen -noch unüberwundenen- Meilenstein in der griechischen Kochbibliographie dar [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. Tiefer Kenner der kulinarischen Kunst, Forscher ihrer Geschichte, Besitzer der wissenschaftlichen Kenntnisse, die sie begleiten, sowie der sittentypischen Regeln, die sie sozial anständig machen, bietet er mit seinem Buch - außer den nunmehr bewährten und authentischen Rezepten für die perfektesten Essen und Süßigkeiten - auch einen zusätzlichen Schatz an Kenntnissen und Ratschlägen [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]:

	
		Über die Geschichte der internationalen und griechischen Kochkunst [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].

		Über den Inhalt der Nahrung an nährenden Substanzen, an metallischen Salzen und an Vitaminen, sowie für die Hygeionologie der Verdauung [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.]. 

		Über die richtige Präsentierung der Gerichte, aus ästhetischer und sittentypischer Sicht [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.]

		Über die geeignete Organisation und Ausstattung der Küche.

		Über die Wahl der Nahrungsmittel, das Schneiden des Fleisches und des Geflügels, die verschiedenen Arten des Bratens und über viele andere auf das Kochen bezogene Themen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].



	 

	Alles das Obige, zusammen mit einer Menge von Kommentaren, die die Kochtexte [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] begleiten oder erklären und verschönern, zusammen noch mit den alternativen Lösungen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], die sehr viele seiner 1500 (!) [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] Rezepte ergänzen, setzen nicht ein einfaches – wenn auch vollständiges- Kochbuch zusammen, sondern eine authentische KOCHENZYKLOPÄDIE [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου].

	Es ist also nicht nötig, die Gründe zu erklären, die uns getrieben haben [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], zur Neuveröffentlichung eines solchen SCHATZES [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] kulinarischer Kenntnisse zu schreiten.

	Es ist aber nötig zu betonen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.], dass diese Ausgabe von uns nicht eine einfache Neuausgabe darstellt, die einfach die Zahl der vorherigen Ausgaben des Buches um eine Nummer erhöhen wird [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. Obwohl eine solche Neuausgabe eine einfache, schnelle und wenig kostspielige Lösung darstellen würde, vermieden wir  diese Versuchung [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.] und stattdessen

	 

	
		modernisierten wir sprachlich die Texte, schreibend diese im Idiom der Demotike [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

		modernisierten wir die Struktur-Darbietung [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] der Rezepte, gemäß den heutigen Vorbildern (Festlegung der Zutaten – Beschreibung der Arbeiten zur Zubereitung – Kommentare in Fußnoten [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.].

		veränderten wir radikal das Aussehen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] des Buches. Anstelle der Zweifarbigkeit (weiß-schwarz) seiner alten Ausgaben [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], bevorzugten wir die Vierfarbigkeit der modernen Ausgaben [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], benutzend die perfektesten Methoden für die Drucksetzung, für die schönere Darbietung der reichen Bebilderung, für die allgemeine künstlerische Lektorierung und den Druck mit System OFFSET und auf Papier höchster Qualität von künstlerischen Ausgaben [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].



	Es handelt sich demnach um eine revidierte, gänzlich modernisierte und künstlerisch neu gestaltete Neuausgabe, die den Inhalt herauskristallisiert [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] und verständlicher macht, die ihn lebendig macht [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση.] und den Wert und die Schönheit der unbezahlbaren Kochhinterlassenschaft nach außen hin richtig zeigt [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.], das der große Tselementes uns hinterlassen hat [Απεικονιστική περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

	Die Neustrukturierung und die Neugestaltung geschahen auf die verantwortungsvollste Art [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση]. Nirgendwo geschahen Änderungen [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση], die den Geist des Tselementes verraten würden [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση] und wir sind absolut sicher, dass er - wenn er heute leben würde – VORBEHALTLOS [Απεικονιστική απόδοση του υπερτεμαχιακού τονισμού.] diese unsrige Neuauflage dieses seines Buches unterschreiben würde [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. 

	Diese unsere Sicherheit [Απεικονιστική απόδοση με σημασιολογική ταύτιση] stellt die moralische Zufriedenheit für unsere anstrengenden Bemühungen und die bedeutenden Ausgaben dar, die wir zahlten [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.]. Und es wird eine triumphierende Berechtigung für uns sein, der Verkehr dieses Buches in JEDEM GRIECHISCHEN HAUS [Απεικονιστική απόδοση σημασιών, περιεχομένου και πολιτισμικών δεδομένων.].

	 

	Der Verleger [Απεικονιστική απόδοση περιεχομένου.]

	 

	8.3 Συμπεράσματα

	Όπως μπορούμε να συμπεράνουμε, το μετάφρασμα που προκύπτει από μία κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση προφανέστατα έχει χαρακτήρα «ξενιστικό». Τόσο μακροδομικά ως συνολικό κειμενικό προϊόν όσο και μικροδομικά στην επιφανειακή δομή της ΓΣ, αλλά και στη βαθιά δομή της σε πολιτισμικό επίπεδο, ένα τέτοιο μετάφρασμα δεν θα μπορούσε να γίνει αποδεκτό, αν ο μεταφραστικός στόχος ήταν να παραχθεί λ.χ. ένα πραγματολογικά λειτουργικό μετάφρασμα. Ωστόσο, ως τεκμηριωτικού τύπου μετάφραση με σταθερή λειτουργία σε σχέση με το ΚΠ επιτελεί ακριβώς αυτόν τον σκοπό, δηλαδή να «αντικατοπτρίσει»/απεικονίσει» ως προς το ύφος, τις σημασίες και τα πολιτισμικά δεδομένα του ΚΠ, καθώς και για τη συνολικότερη μακροδομική εικόνα του, χωρίς, ωστόσο, να είναι συντακτικά ακατανόητο. Η «ξενικότητα» που μεταφέρεται στον δέκτη του ΚΣ είναι αδιαμφισβήτητη, όμως, το μετάφρασμα επιτελεί τον σκοπό του και, βάσει αυτού, θα πρέπει να θεωρηθεί ως ορθό και, παράλληλα, ως μία από πολλές εκδοχές απόδοσης του ΚΠ. Στη συνέχεια, θα εξετάσουμε τους δύο τύπους της εργαλειακής μετάφρασης.

	8.4 Πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση (Σχέση λειτουργικότητας με το ΚΠ: εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία)

	Στο πλαίσιο της κατάδειξης της πολυδιάστατης και πολυσύνθετης φύσης της μετάφρασης, θα επικεντρωθούμε, στη συνέχεια, στη δεύτερη κεντρική σχέση λειτουργικότητας που δύναται να έχει ένα μετάφρασμα με το ΚΠ. Πρόκειται για την «πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση», η οποία ορίζεται από τη Νορντ ως «εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία» (Nord, 1993α:25).

	8.4.1 Σύντομος ορισμός της «εργαλειακής μετάφρασης» με σταθερή λειτουργία

	Ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία νοείται το μετάφρασμα εκείνο που καθοδηγείται από τον σκοπό, το ΚΣ να συνιστά το ίδιο κειμενικό είδος με το ΚΠ, αλλά και να έχει την ίδια πρωτογενή λειτουργία με αυτό. Δηλαδή, στην προκειμένη περίπτωση, το ΚΣ ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία θα αποτελεί, επίσης, μία εισαγωγή στο μεταφρασμένο στα γερμανικά βιβλίο συνταγών Τσελεμεντέ και, ως εκ τούτου, θα διατηρήσει την κυρίως και ταυτοχρόνως πληροφοριακή και κλητική πρωτογενή λειτουργία του ΚΠ. Παράλληλα, όμως, το παραγόμενο ΚΣ θα πρέπει να φέρει όλα εκείνα τα χαρακτηριστικά, μακροδομικά και μικροδομικά, γλωσσικά και πολιτισμικά, που θα επιτρέψουν στον Γερμανό δέκτη του μεταφράσματος να το συλλάβει ως εισαγωγικό σημείωμα χωρίς κανένα πρόβλημα κατανόησης. Επομένως, ως «οικειοποιημένης φύσεως» κείμενο, το μετάφρασμα θα πρέπει να «προσαρμόζει» όλα εκείνα τα στοιχεία του πρωτοτύπου που είναι πολιτισμικά εξειδικευμένα και, παράλληλα, είναι απολύτως απαραίτητα για την ορθή εννοιολογική σύστασή του ως «εισαγωγικό σημείωμα» σε ένα βιβλίο μαγειρικής, όπως λ.χ. αναφορές σε ονόματα και τοπωνύμια, καθώς και πολύ ειδικά δεδομένα της γαστρονομικής τέχνης, αλλά και της κοινωνίας της εποχής εκείνης που εκπονήθηκε το συγκεκριμένο εισαγωγικό σημείωμα στην ελληνική γλώσσα. Επίσης, θα πρέπει να παραλειφθούν τα όποια αμιγώς γλωσσικά χαρακτηριστικά του πρωτοτύπου που συνιστούν αναχρονιστικά δεδομένα (όπως λ.χ. αρχαϊσμοί), προσωπικές και κτητικές αντωνυμίες στο 1ο πληθυντικό πρόσωπο που δηλώνουν εγγύτητα του γράφοντος με τους δέκτες του, αλλά και αναφορές σε τεχνολογικά ζητήματα που σήμερα θεωρούνται πια παρωχημένα ή υπερβολικές διατυπώσεις ενθουσιασμού του συγγραφέα, καθώς και άλλα πραγματολογικά δεδομένα της εποχής, αφού και αυτά θα πρέπει να θεωρηθούν παρωχημένα και, ως εκ τούτου, θα «ξένιζαν» στο ΚΣ. Είναι, συνεπώς, σαφές ότι μια πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση με σταθερή λειτουργία θα πρέπει να εξετάζει ενδελεχώς όλα τα πραγματολογικά και πολιτισμικά εξειδικευμένα δεδομένα του πρωτοτύπου και, όπου θεωρείται απαραίτητο, να τα αφαιρεί ή να τα «προσαρμόζει», προκειμένου το μετάφρασμα να διαβάζεται «διάφανα», για να χρησιμοποιήσουμε τον όρο του Βενούτι (βλ. Venuti, 21997:1), και να παρέχει την αίσθηση της φυσικότητας και οικειότητας. Ως εκ τούτου, θα μπορούσε να της προσδοθεί και ο χαρακτηρισμός της «επιχώριας μετάφρασης» (βλ. Venuti, 21997:21) με σταθερή λειτουργία, αν και αυτός ο ορισμός είθισται να δίνεται κυρίως σε μεταφράσματα λογοτεχνικών κειμένων.

	Ας προχωρήσουμε, λοιπόν, στη μετάφραση του ΚΠ, προκειμένου να καταδείξουμε τη φύση της εργαλειακής μετάφρασης με σταθερή λειτουργία. Ο μεταφραστικός σκοπός είναι να αποδοθεί το ΚΠ επίσης ως εισαγωγικό σημείωμα για τη μετάφραση του Τσελεμεντέ στη γερμανική γλώσσα για σύγχρονους δέκτες, διατηρώντας τις δύο κεντρικές λειτουργίες του ΚΠ, την πληροφοριακή και την προτρεπτική. 

	8.4.2 Πραγματολογικά ορθή και λειτουργικά σταθερή μετάφραση του ΚΠ στα γερμανικά

	Zum [Η χρονική μετατόπιση (περίπου 50 χρόνια) καθίσταται σαφής μέσω της γερμανικής πρόθεσης «zu», καθώς αντιστοιχεί σημασιολογικά με «αναφορικά με».] Vorwort des Verlegers der griechischen Neuaflage (Mitte der 60er Jahre) [Οφείλουμε να αναφέρουμε τη χρονολογία έκδοσης, για να δώσουμε το χρονικό στίγμα στον γερμανόφωνο αναγνώστη και να τον κατατοπίσουμε εννοιολογικά.]

	 

	[Αφαιρούμε το παράθεμα του μεγάλου Έλληνα λογοτέχνη που στο πρωτότυπο κατέχει ξεχωριστή θέση στην αρχή του κειμένου, καθώς θεωρούμε ότι η εννοιολογική υπερβολή του δεν δύναται να γίνει αποδεκτή από τον γερμανόφωνο αναγνώστη του 21ου αιώνα τόσο απροκάλυπτα. Ωστόσο, το εντάσσουμε μέσα στην ακόλουθη πρώτη παράγραφο, καθώς έτσι είναι πιο εύκολα αποδεκτό και κατανοητό.] 

	 

	Als das vorliegende Kochbuch 1910 zum ersten Mal auf dem griechischen Markt erschien [Αντισταθμίζουμε την έλλειψη πληροφοριών σχετικών με την εκδοτική ιστορία του βιβλίου, καθώς και εκείνη που αφορά στον τόπο πρώτης έκδοσής του.], wurde es mit größter Begeisterung [Προσθέτουμε αυτό το επιρρηματικό σχήμα, για να προσδώσουμε το γενικότερο εννοιολογικό στίγμα του πρωτοτύπου με μια διατύπωση που, ωστόσο, δεν ξενίζει στη ΓΣ.] aufgenommen. Dies bezeugt zweifellos die Tatsache [Η χρήση της έκφρασης αυτής προσδίδει συνεκτικότητα στο κείμενο.], dass kein geringerer [Παραλείπουμε το ουσιαστικό «σχολιογράφος», καθώς συνιστά λεπτομέρεια που δεν αφορά ιδιαίτερα τον δέκτη.] als der große griechische Schriftsteller Grigorios Xenopoulos* [1) Αναφερόμαστε στην περίοπτη θέση που κατέχει ο συγκεκριμένος λογοτέχνης για τον Έλληνα και, ενδεχομένως, προσθέτουμε λίγες σύντομες πληροφορίες για τον ποιητή αυτόν υπό τη μορφή υποσημείωσης. 2) Αφαιρούμε την κτητική αντωνυμία του 1ου πληθυντικού προσώπου «μας» και κρατάμε ουδέτερο το πρόσωπο, χρησιμοποιώντας ενίοτε το 3ο πληθυντικό πρόσωπο, όταν αναφερόμαστε στους Έλληνες.] sich dazu bewogen fühlte, diese Erstauflage folgendermaßen hymnisch [Ενδείκνυται η χρήση του επιθέτου στα γερμανικά και όχι του ουσιαστικού, καθώς το πρώτο είναι πιο εύχρηστο και ελαφρώς πιο δόκιμο.] zu begrüßen: “Kein anderes Buch zuvor [Η χρήση του χρονικού προσδιορισμού αυτού δίνει έμφαση στη μοναδικότητα του συγκεκριμένου βιβλίου και, έτσι, προσδίδουμε στο μετάφρασμά μας την απαιτούμενη σημασία που έχει, χωρίς, ωστόσο, να έχουμε υφολογικές υπερβολές.] machte die griechische Familie glücklicher [Βλ. παραπάνω 2ο σχόλιο.].”

	In entsprechend triumphierendem Ton [Μετατρέπουμε συντακτικά, για να είναι συντακτικά και εκφραστικά πιο δόκιμη η εισαγωγή στη νέα παράγραφο.] äußerten sich Mitte der 60er Jahre [Αντισταθμίζουμε και πάλι την έλλειψη πραγματολογικών δεδομένων στους γερμανόφωνους δέκτες, όπως εδώ είναι λ.χ. η χρονολογία της έκδοσης που συνιστά το πρωτότυπο για το μετάφρασμα ανά χείρας.] Buchkritiker und Kommentatoren der Tages- und Wochenpresse zur vorliegenden revidierten und aktualisierten Ausgabe [Προσθέτουμε τις πληροφορίες αυτές με την ίδια λογική αντιστάθμισης πληροφοριών που δεν είναι γνωστές, συμβάλλοντας, ταυτόχρονα, και στην ενίσχυση της συνεκτικότητας.], aber auch zum Autor Nikolaos Tselementes. [Σπάμε με τελεία τη ροή του λόγου, για να δώσουμε έμφαση στις πληροφορίες που ακολουθούν.] So bezeichnete ihn die Tageszeitung To Vima, in rhetorischem Enthusiasmus schwelgend, [Αν και δεν υπάρχει στο πρωτότυπο, προσθέτουμε την έκφραση αυτή, για να προσδώσουμε τόσο τη γενικότερη αίσθηση που μεταφέρεται από τη σχολιογραφία της εποχής και στο ΚΠ και που υποβόσκει υπό τη μορφή πολιτισμικο-πραγματολογικής προϋπόθεσης, καθώς και για να ενισχύσουμε το εύγλωττο ύφος του μεταφράσματος.] als den “‘Kultivator’ [Σε εισαγωγικά διότι, αν και εννοιολογικά ορθό, είναι ελαφρώς αδόκιμο το συγκεκριμένο ουσιαστικό. Ωστόσο, προσδίδει ακριβώς την έννοια σε αυτό το συγκείμενο και για αυτόν τον λόγο το χρησιμοποιούμε.] des griechischen Gaumens” [Παραλείπουμε το όνομα του σχολιογράφου, καθώς δεν εξυπηρετεί τον σκοπό μας], und so erklärt sich auch der leicht übertreibende Ton des Verlegers [Προετοιμάζουμε τον Γερμανό δέκτη για την εννοιολογική υπερβολή που ακολουθεί.], der Nikolaos Tselementes als eine “Kochlegende” [Λόγω του αδόκιμου χαρακτήρα της σύνθεσης του εν λόγω ουσιαστικού είναι προτιμότερο να μπει σε εισαγωγικά.] charakterisierte, als denjenigen Menschen, dessen Name zumindest für Griechenland [Είναι προτιμότερο να αντιστραφεί συντακτικά το συγκεκριμένο σύνταγμα, καθώς είναι πιο δόκιμο στα γερμανικά, αν θέλουμε να ενταχθεί το πρώτο εμπρόθετο αντικείμενο μέσα στη δευτερεύουσα υποτακτική χωρίς να μπει σε κόμματα.] zum Synonym für gastronomische Weisheit wurde. [Εδώ ενώνουμε τις παραγράφους, καθώς θεωρούμε ότι εννοιολογικά είναι συνεκτικά δεμένες.] Dies habe [KI, διότι έτσι καταδηλώνουμε ότι αναφερόμαστε στον ίδιο, δηλαδή τον εκδότη της πρωτότυπης έκδοσης του 1960.] denn auch die schier unendliche Zahl [Ως εννοιολογικά συνώνυμη αντικατάσταση του «1…».] der Neuaflagen seit 1910 bezeugt. [Χρονική αντιστάθμιση και ενίσχυση της συνεκτικότητας.] Dabei wurde vom Verleger [Αναφορά στο 3ο ενικό πρόσωπο, για να γεφυρωθεί η χρονική και τοπική διαφορά.] emphatisch [Εδώ αποδίδουμε το υπερτεμαχιακό στοιχείο «!» λεκτικά.] betont [Προσθέτουμε την εισαγωγή αυτή, επισημαίνοντας έμμεσα τον επαινετικό τόνο του εκδότη.], wie hilfreich das Kochbuch für 300.000 Griechinnen gewesen sei, was wiederum seinen Wert bestätige [Έμμεση μεταφορά με ΚΙ.]. Nicht zuletzt habe es sich über Jahrzehnte bewährt, was ja nicht zu unterschätzen sei [Έμμεση μεταφορά με ΚΙ, και παραλείπουμε τις υπερβολικές διατυπώσεις του πρωτοτύπου.]. 

	Der Tselementes ist zweifellos [Έμμεση απόδοση του ισχυρισμού του εκδότη.] das erste und bedeutendste [Παραλείπουμε τον υπερτεμαχιακό τονισμό των επιθέτων στο πρωτότυπο, καθώς εδώ δεν αποσκοπούμε να πείσουμε.] Kochbuch in der einschlägigen [=Σχετική.] griechischen Bibliographie und stellt darin so etwas wie [Η προσθήκη της άμβλυνσης της κεντρικής πληροφορίας προσαρμόζει τις πληροφορίες στην πολιτισμική ιδιοσυγκρασία του δέκτη.] einen Meilenstein dar. Zurückgreifend [Η χρήση της ενεργητικής μετοχής είναι υφολογικά ενδεδειγμένη, καθώς τα λεγόμενα «Partizipialsätze», που δύναται να τοποθετηθούν στην αρχή μιας πρότασης αντικαθιστώντας πλάγιες υποτακτικές, προσδίδουν υφολογική ποιότητα στο κείμενο.] auf eine tiefe Kenntnis der Kochkunst und ihrer Geschichte [Συνδέουμε το δεύτερο σύνταγμα χωρίς την απόδοση του ουσιαστικού «ερευνητής», καθώς προκύπτει από τον τρόπο διατύπωσης.] und ausgerüstet mit den sich daraus ergebenden wissenschaftlichen Kenntnissen, sowie den sittentypischen [Ως απόδοση του «που τις ευπρεπίζουν».] Regeln und Konventionen [Ως απόδοση για το ουσιαστικό «κανόνες».], bot Nikolaos Tselementes mit seinem Buch -neben den bewährten und authentischen Rezepten zur Zubereitung von perfekten [Δεν χρειάζεται ο υπερθετικός βαθμός στο συγκεκριμένο επίθετο, καθώς δεν υφίσταται αύξησή του.] Gerichten und Konditoreiprodukten [Προτιμήσαμε την απόδοση με το συγκεκριμένο ουσιαστικό, καθώς η απόδοση με τη λέξη «Süßigkeiten» δεν θα συμπεριλάμβανε και τα προϊόντα ζαχαροπλαστικής.]- seinen Zeitgenossen [Έτσι διατυπώνουμε τη χρονική απόσταση που κρατάμε στο μετάφρασμα.] auch einen zusätzlichen Schatz an Kenntnissen und Ratschlägen. Demzufolge gilt sein Beitrag [Η διατύπωση αυτή χρησιμοποιείται ως μετάβαση που εξασφαλίζει συνεκτικότητα και συνοχή.] der internationalen [Μειώνουμε την έμφαση που δίνει το πρωτότυπο στις ακόλουθες πληροφορίες για λόγους προτρεπτικότητας -τις οποίες και ξεχωρίζει και τυπογραφικά- με το να τις εντάξουμε στον κεντρικό κειμενικό κορμό, καθώς δεν έχουν την ίδια βαρύτητα στο ΚΣ του 21ου αιώνα.] und griechischen Geschichte der Kochkunst, dem Gehalt der Nahrungsmittel an Nährwerten, Mineralien und Vitaminen, sowie der gesunden Verdauung [Αντικαταστήσαμε το ουσιαστικό «υγειονολογία», καθώς η αυτολεξεί απόδοσή του θα ακουγόταν βαρύγδουπη και ελάχιστα κατανοητή στο γερμανικό μετάφρασμα. Αντ’ αυτού αποδίδουμε με το επίθετο, αποδίδοντας εννοιολογικά ισοδύναμα.], der ästhetisch und sittentypisch korrekten Präsentation der Gerichte [Εδώ προτιμήσαμε να ενταχθούν όλες οι πληροφορίες σε μία πρόταση, καθώς δεν υφίσταται λόγος δύο προτασιακών σκελών που θα τόνιζαν το δεύτερο σκέλος χωρίς ουσιαστικό λόγο.], aber auch der geeigneten Κüchenorganisation und -ausstattung [Καθώς η γερμανική γλώσσα μας προσφέρει τη δυνατότητα συναίρεσης, την πραγματοποιούμε, διότι όχι μόνο είναι πιο δόκιμη χρήση της γλώσσας, αλλά και ενισχύει τη γλωσσική οικονομία.] Küche, und nicht zuletzt der richtigen [Προσθέτουμε το συγκεκριμένο επίθετο, για να ενισχύσουμε τη σαφήνεια.] Wahl der Nahrungsmittel, dem Schneiden von Fleisch und Geflügel, den verschiedenen Arten ihrer Zubereitung und noch vielen weiteren einschlägigen [Το συγκεκριμένο επίθετο ισοδυναμεί εννοιολογικά με το περιεχόμενο του πρωτοτύπου που βρίσκεται σε παύλες.] Themen.

	In Anbetracht dessen, aber auch angesichts der zahlreichen [ΚΠ=πλήθος.] Kommentare, mit denen die Rezepte versehen [Στο εννοιολογικό περιβάλλον που αφορά στο γερμανικό ΚΣ δεν είθισται η απόδοση με το ρήμα «begleiten», αλλά, αντιθέτως, με το, σε αυτό το περιβάλλον, αντίστοιχης σημασίας ρήμα «versehen mit»] sind, diese erklären und inhaltlich [Προσθέτουμε το επίθετο για μεγαλύτερη σαφήνεια.] verschönern, aber auch angesichts der alternativen Lösungen, die sehr viele der (seinerzeit) [Με το επίρρημα αυτό καθιστούμε σαφές ότι είναι επίτευγμα της εποχής εκείνης και, παράλληλα, αποστασιοποιούμαστε χρονικά και πολιτισμικά από το ΚΠ. ] umwerfenden Zahl von [Περιφράζουμε έτσι το υπερτεμαχιακό στοιχείο του θαυμαστικού στο πρωτότυπο.]) insgesamt 1500 Rezepten, stellte der [Η χρήση του παρατατικού αποσκοπεί στη χρονική αποστασιοποίηση του μεταφράσματος από το πρωτότυπο.] vorliegende Band für den Verleger nicht nur ein einfaches, wenn auch vollständiges Kochbuch dar, sondern wahrhaftig eine “authentische gastronomische [Προτιμήσαμε το λατινογενές επίθετο από το ουσιαστικοποιημένο ρήμα «das Kochen», διότι διαθέτει ευρύτερο εννοιολογικό φάσμα, συμπεριλαμβάνοντας όλες τις προαναφερόμενες ιδιότητες του εν λόγω βιβλίου συνταγών.] Enzyklopädie” [Τοποθετήσαμε σε εισαγωγικά τον χαρακτηρισμό αυτόν, διότι μας προσφέρει τη δυνατότητα να αποστασιoποιηθούμε από τον υπερβολικά επαινετικό τόνο του πρωτοτύπου.]. 

	Für den Verleger [Αναφορά στο 3ο ενικό πρόσωπο, για να καταστεί σαφής και να γεφυρωθεί η χρονική και τοπική διαφορά.] verstand sich die Neuauflage dieses Schatzbuches [Είθισται η χρήση της ίδιας λέξης στον υποκοριστικό τύπο, δηλαδή ως «Schatzbüchlein». Ωστόσο, λόγω του μεγάλου όγκου του εν λόγω βιβλίου δεν ενδείκνυται να χρησιμοποιηθεί κατ’ αυτόν τον τρόπο. Επομένως, την χρησιμοποιούμε χωρίς το υποκοριστικό, κάτι που είναι σαφώς αποδεκτό.] der Kochkunst [Προς αποφυγή της επανάληψης αποφασίσαμε να χρησιμοποιήσουμε το συγκεκριμένο πολύ δόκιμο ουσιαστικό αντί της απόδοσης με «γνώσεις μαγειρικής».] demnach von selbst [Η χρήση του συγκεκριμένου ιδιωματισμού είναι εννοιολογικά συνώνυμη με το «ΚΣ=Δεν χρειάζεται, λοιπόν, [….].].

	Dennoch wurde vom Verleger expressis verbis [Χρησιμοποιούμε αυτήν τη λατινογενή έκφραση ως συνώνυμη του ρηματικού σχήματος «να τονίσουμε».] darauf hingewiesen, dass es sich bei der vorliegenden Ausgabe nicht einfach um eine Neuausgabe gehandelt habe, die lediglich die Zahl der bis dahin [Το χρονικό επίρρημα χρησιμεύει στο να καταστεί σαφής η χρονική και τοπική απόσταση.] herausgegebenen Ausgaben um eine Nummer erhöht hätte. Und obwohl der Verleger gerechtfertigterweise [Εδώ βάζουμε τον εκδότη του μεταφράσματος να σχολιάσει το πρωτότυπο κείμενο, κάτι που χρησιμεύει τόσο ως «φατικό» (phatisch) στοιχείο επικοινωνίας του με τους ελληνόφωνους δέκτες του, καθώς και ως στοιχείο που ενισχύει την αξιοπιστία της μεταφρασμένης έκδοσης.] behauptet, dass dies ja auch ein leicht, schnell und billig zu bewältigendes Anliegen hätte gewesen sein können [Ο υποθετικός λόγος και ο παρελθοντικός τύπος χρησιμεύουν στο να καταστεί σαφής η χρονική και τοπική απόσταση.], war man dieser Versuchung nicht erlegen gewesen. Im Gegenteil, man habe alle Texte sprachlich aktualisiert [Παραλείπουμε την αναφορά στη «δημοτική», διότι δεν υπηρετεί τον σκοπό μας.], zudem habe man auch die strukturelle Darbietung der Texte gemäß den Konventionen [Απόδοση του «πρότυπα», καθώς η ακριβώς ισοδύναμη απόδοση με «Vorbilder» θα ήταν εννοιολογικά εσφαλμένη.] der Zeit aktualisiert [Παραλείπουμε την απόδοση των δομικών στοιχείων που αναφέρονται ρητά στις αγκύλες, καθώς και αυτά θα πρέπει να θεωρηθούν για την εποχή μας ως δεδομένα και, ως εκ τούτου, η αναφορά τους είναι περιττή.]. Schließlich wurde das Buch auch ästhetisch neu gestaltet [Παραλείπουμε όλες τις λεπτομέρειες που αφορούν στην αισθητική αλλαγή, καθώς και αυτές δεν ενδιαφέρουν τον αποδέκτη του ΚΣ, αφού θα πρέπει να θεωρηθούν για την εποχή μας ως δεδομένα και, ως εκ τούτου, η αναφορά τους είναι περιττή.].

	Das Ihnen [Εδώ πραγματοποιείται άμεση αναφορά στον δέκτη του μεταφράσματος και δημιουργεί την απαιτούμενη αμεσότητα και επικοινωνία μεταξύ εκδοτικού οίκου και αναγνώστη.] vorliegende Buch stellt demnach die deutsche Übersetzung [Η ρητή αναφορά περί τίνος πρόκειται κατατοπίζει άμεσα τον γερμανόφωνο δέκτη.] einer revidierten, gänzlich aktualisierten und künstlerisch überarbeiteten Neuauflage des griechischen Originals aus dem Jahre 1910 dar [Κατατοπίζουμε τον γερμανόφωνο δέκτη σχετικά με τις πολύ απαραίτητες εξωγλωσσικές πραγματολογικές πληροφορίες.]. Diese Übersetzung [Η αναφορική χρήση του συγκεκριμένου ουσιαστικού ενισχύει τη συνεκτικότητα.] verfolgte das Ziel, den Inhalt des Buches auf ebenso klare und leicht leserliche Art und Weise wie die griechische Neuauflage wiederzugeben, sowie den Wert und die Schönheit des großen Kocherbes [Παραλείπουμε την απόδοση της λέξης «ατίμητης», καθώς και πάλι πρόκειται για πολιτισμικά εξειδικευμένο πλεονασμό.], das der große griechische Koch Tselementes den nachfolgenden Generationen seines Heimatlandes hinterließ [Όλη η προηγηθείσα πρόταση μεταφέρεται από το 1ο πληθυντικό πρόσωπο του πρωτοτύπου στο 3ο ενικό πρόσωπο στο μετάφρασμα, για να σηματοδοτηθεί η χρονική και τοπική διαφοροποίηση.]. Auch spiegelt die vorliegende Übersetzung alle Änderungen wider, die die Neuauflage hinsichtlich der Struktur und Form vornahm, ohne dem ursprünglichen [Η προσθήκη του συγκεκριμένου επιθέτου τονίζει την πρωτοτυπία και αυθεντικότητα των συνταγών και ενισχύει τη λειτουργική δυναμική του μεταφράσματος.] Wesen [Αποδίδουμε «πνεύμα» με τη συγκεκριμένη λέξη, καθώς η ακριβώς ισοδύναμη απόδοση με «Geist» θα ήταν εντελώς εσφαλμένη.] der Rezepte des Tselementes auf keine Weise [Ως συγκειμενικά ισοδύναμη απόδοση του «πουθενά».] zuwider zu laufen. [Παραλείπουμε την αναφορά στο ότι ο ίδιος ο Τσελεμεντές θα συνυπέγραφε την επανέκδοση αυτή, καθώς αυτή η συναισθηματικά φορτισμένη υπερβολή δεν συνάδει με την πολιτισμική προδιάθεση των δεκτών του μεταφράσματος.] 

	So wie der Verleger es als eine triumphale Rechtfertigung der mühsamen Anstrengungen und finanziellen Unkosten erachtet hätte, wenn die Neuauflage in jedem griechischen Haushalt seinen festen Ort gehabt hätte, genauso sehr wünscht sich der Verleger der Ausgabe des historischen griechischen Kochbuches Tselementes in deutscher Übersetzung eine entsprechende Würdigung von den Kochliebhabern hierzulande. [Εδώ βάζουμε τον εκδότη της γερμανικής μετάφρασης να πάρει προσωπικά τον λόγο και, κατ’ αντιστοιχία με τον εκδότη της ελληνικής επανέκδοσης του 1960, αναφερόμενος πρώτα στις εξαιρετικές προσπάθειες που κατέβαλλε ο Έλληνας εκδότης, να ευχηθεί να έχει και η προκείμενη μετάφραση αντίστοιχη επιτυχία στο γερμανόφωνο κοινό. Είναι προφανές ότι σε αυτό το πλαίσιο αλλάζουν οι προσωπικές αντωνυμίες και παραλείπονται πληροφορίες που δεν είναι πολιτισμικά αποδεκτές, όπως λ.χ. το υπερτεμαχιακά εμφατικά τυπωμένο τελευταίο εκφώνημα της παραγράφου «Και θα αποτελούσε θριαμβευτική μας δικαίωση […]».]. 

	 

	Wir wünschen Ihnen beim Kochen viel Spaß und jeden Erfolg! [Προσθέτουμε το εκφώνημα αυτό, για να κλείσουμε κειμενοπραγματολογικά και πολιτισμικά πιο ενδεδειγμένα, καθώς είθισται στη γερμανική τέτοια εισαγωγικά σημειώματα που, συν τοις άλλοις, έχουν και προτρεπτική λειτουργία, να ολοκληρώνονται με μία ευχή του γράφοντος προς τους αναγνώστες του.]

	Der Verleger der Übersetzung [Απαραίτητη προσθήκη χάρη της εννοιολογικής ορθότητας.] 

	8.4.3 Συμπεράσματα

	Διαπιστώνουμε ότι η πραγματολογικά ορθή λειτουργική απόδοση του ΚΠ ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία συνιστά μία πολύπλοκη διαδικασία μεταφραστικών επιλογών. Με απώτερο σκοπό το ΚΣ να μπορεί να «λειτουργήσει» φυσικά στον ΠΣ και, ταυτόχρονα, να διατηρήσει τη διττή λειτουργία του πρωτοτύπου, δηλαδή να είναι και πληροφοριακό, αλλά και προτρεπτικό, καθίστανται απαραίτητες αλλαγές, προσαρμογές, αφαιρέσεις και προσθήκες σε κειμενικό, πολιτισμικό και γλωσσικό επίπεδο. Χαρακτηριστικά να αναφέρουμε ενδεικτικά μόνο την εξάλειψη κειμενικών παραθεμάτων που στο ΚΠ ξεχωρίζονται με στόχο την έμφασή τους και, αντ’ αυτού, την ενσωμάτωσή τους στον κεντρικό κειμενικό κορμό του ΚΣ, την  αναδιάταξη κειμενικών σκελών, την αφαίρεση παρωχημένων πληροφοριών του ΚΠ (όπως λ.χ. τεχνολογικά επιτεύγματα της εποχής) ή και αδιάφορων για τον δέκτη του ΚΣ πληροφοριών (όπως λ.χ. ονόματα σχολιογράφων) που δεν συνεισφέρουν στον μεταφραστικό σκοπό και στη διατήρηση των κειμενικών λειτουργιών του μεταφράσματος, την επεξηγηματική απόδοση πολιτισμικά εξειδικευμένων δεδομένων, όπως λ.χ. ονόματα λογοτεχνών, τη λεκτική απόδοση υπερτεμαχιακών στοιχείων του ΚΠ, όπως λ.χ. τα θαυμαστικά, και, κυρίως η αντικατάσταση του 1ου πληθυντικού προσώπου του ΚΠ με το 3ο ενικό ή και 3ο πληθυντικό πρόσωπο, καθώς η χρονική και τοπική απόσταση το επιβάλλει. Επίσης, σε αυτό το πλαίσιο είναι σημαντική και η χρήση της υποτακτικής («Konjunktiv I» (KI)), καθώς παρέχει τη δυνατότητα αποστασιοποίησης του αποστολέα του μεταφράσματος, του εκδότη της γερμανικής μετάφρασης, από την έντονα τοπικά και χρονικά προσδιοριζόμενη πρωτότυπη έκδοση του ΚΠ, η οποία είναι και σε κάποιον βαθμό αφηγηματική. Σημαίνοντα ρόλο παίζουν, τέλος, όλα εκείνα τα πρόσθετα στη μετάφραση κειμενικά δεδομένα που συνιστούν την επικοινωνιακή γέφυρα με τον δέκτη του ΚΣ, όπως λ.χ. το τελευταία πρόσθετο εκφώνημα, με το οποίο ο εκδότης της γερμανικής μετάφρασης εύχεται στον αναγνώστη του καλή διασκέδαση και επιτυχία κατά την εκτέλεση των παραδοσιακών ελληνικών συνταγών.

	Όμως, το λειτουργικό παράδειγμα παρέχει και τη δυνατότητα για μια άλλη κεντρική διαφοροποίηση στη σχέση λειτουργικότητας πρωτοτύπου και μεταφράσματος. Αυτήν την περίπτωση θα θέλαμε να εξετάσουμε στη συνέχεια. 

	8.5 Πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση (Σχέση λειτουργικότητας με το ΚΠ: εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία)

	Όπως και στις προηγούμενες δύο ενότητες του κεφαλαίου αυτού, στο πλαίσιο της κατάδειξης της πολυδιάστατης και πολυσύνθετης φύσης της μετάφρασης, θα επικεντρωθούμε, στη συνέχεια, και στην τρίτη κεντρική σχέση λειτουργικότητας που δύναται να έχει ένα μετάφρασμα με το ΚΠ. Πρόκειται για την «πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση», η οποία ορίζεται από τη Νορντ ως «εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία» (Nord, 1993α:25).

	8.5.1 Σύντομος ορισμός της «εργαλειακής μετάφρασης» με αποκλίνουσα λειτουργία

	Όπως αναφέρουμε παραπάνω, σύμφωνα με τη λειτουργική προσέγγιση στη μετάφραση, ο σκοπός του μεταφράσματος δύναται να διαφέρει από τον σκοπό του πρωτοτύπου (βλ. Reiß/Vermeer, 21991:103, Vermeer, 31992:101). Αυτό αιτιολογείται από μια σειρά λόγων (βλ. Reiß/Vermeer, 21991:103), ο βασικότερος εκ των οποίων συνίσταται στο ότι τα μεταφράσματα δύναται να χρησιμοποιηθούν για διαφορετικούς λόγους ή στόχους, που σχετίζονται με τον αποστολέα του και τις προθέσεις του, συγκριτικά με το πρωτότυπο κείμενο. Ως εκ τούτου, διαφοροποιείται και άλλος ένας σημαντικός παράγοντας του πραγματολογικού πλαισίου του ΚΣ σε σχέση με το ΚΠ, δηλαδή δεν αλλάζει μόνο ο τόπος και ο χρόνος, αλλά και η λειτουργία του παραγόμενου ΚΣ. Η διαφορά της λειτουργίας του ΚΣ από εκείνη του ΚΠ ονομάζεται στη σχετική βιβλιογραφία «απόκλιση λειτουργίας» ή «αποκλίνουσα λειτουργία» (Funktionsdivergenz) ή «αλλαγή λειτουργίας» (Funktionsänderung) (βλ. Nord, 1988:80 κ.ε.). Καθώς πολλές φορές παρεξηγείται αυτό, η αποκλίνουσα λειτουργία ενός ΚΣ δεν σημαίνει σε καμία περίπτωση ότι το μετάφρασμα δεν θα μπορεί να γίνει κατανοητό από τους δέκτες του και ότι θα έχει μάλλον «τεκμηριωτική» φύση. Το αντίθετο. Η συγκεκριμένη διαφοροποίηση από το πρωτότυπο υφίσταται ουσιωδώς μόνο υπό τη μορφή εργαλειακής μετάφρασης, καθώς η ούτως ή άλλως ξενική υπόσταση της τεκμηριωτικής μετάφρασης δεν θα μπορούσε μάλλον να ικανοποιήσει κανέναν επικοινωνιακό σκοπό αν, συν τοις άλλοις, άλλαζε και η πρωταρχική λειτουργία του ΚΠ. Θα ήταν μια εσωτερική αντίφαση, μια contradictio in adjecto, καθώς η τεκμηριωτική μετάφραση υφίσταται εν γένει μόνο με σταθερή λειτουργία. Ωστόσο, η εργαλειακή μετάφραση με απόκλιση λειτουργίας θεωρείται ως η συνήθης περίπτωση μεταφραστικής εντολής (βλ. Nord, 1988:81). Έτσι, λ.χ., μπορεί ένα πρωτότυπο κείμενο που αρχικά εκπονήθηκε ως προεκλογική πολιτική ομιλία σε μία συγκεκριμένη γλώσσα για την προσέλκυση ψηφοφόρων και φέρει προτρεπτική λειτουργία να μεταφραστεί ως κείμενο σε μια άλλη γλώσσα που θα εστιάζει στην πληροφόρηση των δεκτών του ΚΣ για το περιεχόμενο της προεκλογικής ομιλίας του ξένου πολιτικού που την έβγαλε (βλ. επίσης Vermeer, 31992:116). Με την ίδια λογική, τόσο η ενδογλωσσική όσο και η διαγλωσσική οικειοποιητική απόδοση κλασικών λογοτεχνικών κειμένων, λ.χ. ως παιδική/εφηβική λογοτεχνία συνιστά έναν πιθανό μεταφραστικό σκοπό και, ταυτόχρονα, μια πιθανή εκδοχή πραγματολογικά ορθής λειτουργικής προσέγγισης μιας εργαλειακής μετάφρασης με αποκλίνουσα λειτουργία (βλ. και παραπάνω 8.1). Μία παρόμοια περίπτωση πραγματολογικά ορθής και εργαλειακής μετάφρασης του ΚΠ με αποκλίνουσα λειτουργία θα παρουσιάσουμε παρακάτω, αποδίδοντας το εισαγωγικό σημείωμα του Τσελεμεντέ ως ένα αμιγώς θεωρητικό, ενημερωτικό κείμενο που θα μπορούσε να χρησιμοποιηθεί λ.χ. από Γερμανούς δασκάλους της μαγειρικής τέχνης στο εβδομαδιαίο θεωρητικό μάθημα της Παρασκευής «Διεθνής Κουζίνα», για να ενημερωθούν οι ασκούμενοι μάγειροι για τα γαστρονομικά δεδομένα μιας άλλης εποχής σε μία μεσογειακή χώρα, όπως η Ελλάδα, καθώς σε αυτό καλλιεργείται η ευρύτερη διεθνή θεωρητική και πρακτική παιδεία των ασκούμενων γερμανόφωνων μαγείρων. Η μετάφραση του συγκεκριμένου εισαγωγικού σημειώματος θα μπορούσε να εντάσσεται στην πρωτοβουλία των διδασκόντων και της σχολής μαγειρικής να μεταφραστεί και ολόκληρος ο Τσελεμεντές στη γερμανική γλώσσα. 

	8.5.2 Πραγματολογικά ορθή και λειτουργικά αποκλίνουσα μετάφραση του ΚΠ στα γερμανικά

	 

	[Αφαιρούμε την αναφορά του ΚΠ στον «εκδότη», καθώς δεν συνάδει με τον σκοπό μας και τη λειτουργία του κειμένου.]

	 

	Meilensteine der Kochgeschichte: Der griechische Tselementes [Συνοψίζουμε εννοιολογικά το κείμενο και, παράλληλα, με την πρόσθετη αυτή επικεφαλίδα, προσδίδουμε διδακτικό χαρακτήρα στο ΚΣ.]

	 

	In der griechischen Kochgeschichte hat der Tselementes einen besonderen Stellenwert [Εισαγωγή για τους μαθητευόμενους μάγειρες.]. Es handelt sich dabei um das von Generationen von Griechen geliebte und sogar von bekannten griechischen Dichtern und von den Medien gepriesene Kochbuch, das nach seinem Verfasser, Nikolaos Tselementes, benannt wurde [Σύνοψη πληροφοριών της πρώτης παραγράφου του ΚΠ με ύφος διδακτικό και επεξήγηση του ονόματος του βιβλίου.]. Ursprünglich 1910 verfasst und nach einer Vielzahl von Neuveröffentlichungen und hunderttausenden von Exemplaren erst dann 1960 in die moderne griechische Alltagssprache umbearbeitet, gilt dieses Buch als das erste und bedeutendste griechische Kochbuch und damit als das Schatzbüchlein der traditionellen griechischen Kochkunst, das u. A. aber auch Einschläge moderner Tendenzen der Gaumenfreude mit berücksichtigt [Σύνοψη πληροφοριών της πρώτης παραγράφου του ΚΠ, αλλά και σχετικών πληροφοριών του που βρίσκονται σε άλλα σημεία του ΚΠ. Διατηρούμε το διδακτικό ύφος.]. So ist der Tselementes denn auch ein Brückenschlag der griechischen Kochkunst zur raffinierteren und feineren internationalen Küche [Καθιστούμε κατανοητή την πληροφορία στους ασκούμενους μάγειρες.]. Was das Buch zum Meilenstein der griechischen Kochgeschichte macht, ist die außerordentliche Persönlichkeit des Verfassers selbst [Προετοιμάζουμε τους δέκτες του ΚΣ για τη σημαντική πληροφορία που ακολουθεί.]: Nikolaos Tselementes war ein tiefer Kenner der kulinarischen Kunst, ein Forscher ihrer Geschichte, besaß alle die damit verbundenen wissenschaftlichen, aber auch sittentypischen Kenntnisse und bietet in seinem Buch, neben den alt bewährten griechischen Rezepten, auch einen zusätzlichen Schatz an Wissen, der sich folgendem geschichtlich Wissenswerten zuwendet [Ένωση όλων των πληροφοριών, διατήρηση του διδακτικού ύφους.]:

	 

	a) Der internationalen und griechischen Geschichte der Kochkunst, 

	b) dem Gehalt der Nahrungsmittel an Nährwerten, Mineralien und Vitaminen, sowie der gesunden Verdauung

	c) der ästhetisch und sittentypisch korrekten Präsentation der Gerichte

	d) der geeigneten Κüchenorganisation und -ausstattung, 

	e) der richtigen  Wahl der Nahrungsmittel, dem Schneiden von Fleisch und Geflügel, den verschiedenen Arten ihrer Zubereitung und noch vielen weiteren einschlägigen Themen. [Λόγω της σημασίας τους, παραθέτουμε τις πληροφορίες ξεχωριστά, αλλά και ξεχωρίζουμε ολόκληρη την παράγραφο. Έτσι «μαθαίνονται» και πιο εύκολα.]  

	 

	Besonders originell für die damalige Zeit [Ρητή αναφορά στην εποχή, καθώς έτσι αναδεικνύεται η σημασία της συγκεκριμένης έκδοσης του βιβλίου.] war die Illustrierung und Kommentierung der Rezepte, aber auch die oft zusätzliche Angabe von alternativen Möglichkeiten der Zubereitung. Wenn man dann auch noch mit in Erwägung zieht, dass sich die Anzahl der Rezepte auf 1500 beläuft, dann lässt sich auch heute noch verstehen, warum in der Ausgabe von 1960 von einer “authentischen Kochenzyklopädie” die Rede ist [Διατυπώνουμε έτσι ώστε χωρίς αμφισημία και δυσκολία κατανόησης οι ασκούμενοι μάγειροι να συνειδητοποιήσουν την αξία του Τσελεμεντέ.] 

	Gerade aus diesen Gründen hat sich der Tselementes seit seiner Erstveröffentlichung 1910 jahrzehntelange bewähren können [Επισημαίνεται η διαχρονική αξία του βιβλίου και, ως εκ τούτου, η αξία που έχει για τη γενικότερη θεωρητική και πρακτική μαγειρική παιδεία για τους γερμανόφωνους δυνητικούς μάγειρες.]. Doch die Ausgabe von 1960, die zu unseren Zwecken auch als Vorlage für die Übersetzung dieses Meisterwerks [Με τη χρήση του συγκεκριμένου ουσιαστικού συνοψίζουμε όχι μόνο την εννοιολογική ουσία του, αλλά και τονίζουμε ξανά τη σημασία του βιβλίου για την ευρύτερη διεθνή θεωρητική και πρακτική μαγειρική παιδεία που καλούνται να αποκτήσουν οι μελλοντικοί γερμανόφωνοι μάγειρες.] ins Deutsche dient [Επισημαίνουμε την επικείμενη έκδοση του βιβλίου στα γερμανικά.], sticht dabei aus folgenden Gründen besonders hervor:

	 

	a) Das gesamte Buch wurde sprachlich aktualisiert und liegt seitdem in der griechischen Alltagssprache vor.

	b) Die strukturelle Darbietung wurde auch aktualisiert und entspricht nunmehr unseren heutigen Konventionen, d.h. die Rezepte folgen dem Aufbau “Zutaten”, “Zubereitung”, “Kommentare in Form von Fußnoten”.

	c) Die Ästhetik des Buches wurde komplett neu gestaltet. Anstelle der schwarz-weißen Zweifarbigkeit der älteren Ausgaben wurde die derzeit moderne Vierfarbigkeit bevorzugt und es wurden für das Lay-out, die Ansehnlichkeit der Illustrierung, die allgemeine künstlerische Gestaltung die damals modernsten Methoden eingesetzt. Auch war man darauf stolz, wohl zu der Zeit berechtigterweise, das man für den Druck das Offset-System und Papier höchster Qualität benutzte. [Λόγω της σημασίας τους, παραθέτουμε τις πληροφορίες ξεχωριστά, αλλά και ξεχωρίζουμε ολόκληρη την παράγραφο. Έτσι «μαθαίνονται» και πιο εύκολα.]  

	 

	Es handelt sich demnach bei der 1960er-Ausgabe um eine revidierte, gänzlich aktualisierte und künstlerisch überarbeitete Neuauflage des griechischen Originals aus dem Jahre 1910, die, gemäß dem Verleger dieser Ausgabe an keiner Stelle dem Wesen des Nikolaos Tselementes zuwider laufen. Aus all diesen Gründen preist der Verleger, nicht zu Unrecht wohl, diese Ausgabe, die zu einem großen Verkaufserfolg wurde [Σύνοψη πληροφοριών της πρώτης παραγράφου του ΚΠ με ύφος διδακτικό]. Auch heute noch ist der Tselementes nicht nur als historisch bedeutendes Buch in wohl jedem griechischen Haushalt zu finden [Μεταποιούμε εννοιολογικά την πληροφορία του ΚΠ, σύμφωνα με την οποία ο εκδότης της έκδοσης του 1960 εύχεται ακριβώς αυτό και, καθώς ο χρόνος απέδειξε ότι η ευχή μάλλον έγινε πραγματικότητα, το διατυπώνουμε ως δεδομένο γεγονός που εννοιολογικά εναρμονίζεται απόλυτα με όλο το μετάφρασμα.]. Wollen wir hoffen, dass uns dieses international [Προσθέτουμε αυτό το επίθετο, για να του προσδώσουμε τη δέουσα σημασία και να αιτιολογήσουμε για άλλη μια φορά την ένταξή του στη διδακτέα ύλη της σχολής μαγειρικής.] wertvolle Buch bald in deutscher Übersetzung vorliegt, es wird daran gearbeitet [Αναφορά στη μετάφραση που επίκειται να δημοσιευτεί, αμεσότητα με απόδοση «προφορικού λόγου».], was unsere Zunft, aber auch die deutschen Haushalte mit seinen kulinarischen Schätzen bereichern wird [Ολοκληρώνουμε με το εύλογο συμπέρασμα για τη χρησιμότητα του συγκεκριμένου βιβλίου τόσο για τον κλάδο όσο και για τον απλό γερμανόφωνο πολίτη, δικαιολογώντας, έτσι, την ένταξή του στη διδακτέα ύλη.]. 

	 

	[Αφαιρούμε την αναφορά του ΚΠ στον «εκδότη», καθώς δεν συνάδει με τον σκοπό μας και τη λειτουργία του κειμένου, αλλά και την τυπολογία του.]

	8.5.3 Συμπεράσματα

	Μπορούμε να διαπιστώσουμε ότι η πραγματολογικά ορθή λειτουργική προσέγγιση ως εργαλειακή μετάφραση με απόκλιση στη λειτουργία διαφοροποιείται σε πολλά σημεία από το πρωτότυπο κείμενο, αλλά και από την αντίστοιχη εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία. Κεντρικό χαρακτηριστικό του εν λόγω μεταφράσματος είναι η υιοθέτηση ενός ουδέτερου, κυρίως, διδακτικού ύφους, καθώς ο σκοπός είναι να μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως εισαγωγή σε ένα διδακτικό σύγγραμμα για το θεωρητικό μάθημα ασκούμενων γερμανόφωνων μαγείρων. Επομένως, η λειτουργία του ΚΣ είναι αμιγώς πληροφοριακή και δεν είναι μεικτή, δηλαδή πληροφοριακή και προτρεπτική, όπως συμβαίνει στο ΚΠ, αλλά και στην εργαλειακή μετάφρασή μας με σταθερή λειτουργία. Η απαιτούμενη διαύγεια του λόγου επικουρείται από σχετικά σύντομα προτασιακά σχήματα, καθώς και από μία περιληπτική, αλλά, ενίοτε, επιλεκτική μεταφορά και αναδόμηση των πληροφοριών, αφού παραλείπονται λ.χ. αναφορές σε ονόματα ποιητών και σχολιογράφων, σε ονόματα εφημερίδων, που συνιστούν προφανέστατα άχρηστες πληροφορίες για τους ασκούμενους γερμανόφωνους μάγειρες. Αντ’ αυτού, προστίθενται, όπου θεωρήθηκε απαραίτητο, σύντομα εισαγωγικά προτασιακά σκέλη, με ενίοτε χαρακτήρα προφορικού λόγου, τα οποία όχι μόνο ενισχύουν τη συνεκτικότητα, αλλά, κυρίως, σηματοδοτούν τόσο τη διδακτική φύση και το διδακτικό σκοπό του ΚΣ όσο και τη σημασία του για τη θεωρία της «διεθνούς μαγειρικής». Επιπλέον, ενισχύθηκε ο διδακτικός χαρακτήρας του ΚΣ με το να διαφοροποιηθούν τυπογραφικά παραθέματα σημαντικών πληροφοριών, έχοντας κατά νου ότι κατ’ αυτόν τον τρόπο «αποστηθίζονται» οι καίριες πληροφορίες από τους μαθητές και ασκούμενους μάγειρες. Επίσης, έγινε παράλειψη όλων των πληροφοριών που αναφέρονταν στον εκδότη του πρωτότυπου βιβλίου, αφού αυτό δεν συνάδει με τον σκοπό της μετάφρασης και τη λειτουργία του κειμένου, αλλά και την τυπολογία του. Με την ίδια λογική αντικαταστάθηκε το 1ο πληθυντικό πρόσωπο του ΚΠ με το ουδέτερο αφηγηματικά 3ο ενικό πρόσωπο. Τέλος, όπου ήταν εφικτό, επισημάνθηκε η σημασία και η διαχρονική αξία του βιβλίου, αιτιολογώντας, κατ’ αυτόν τον τρόπο, την «επικείμενη» μετάφρασή του στη γερμανική γλώσσα και την ένταξή του ως διδακτέα ύλη στο θεωρητικό μάθημα «Διεθνής Κουζίνα».

	8.6 Συνολική αποτίμηση

	Από τα παραπάνω κατέστη σαφές ότι η μετάφραση ως διαδικασία και ως αποτέλεσμα ορίζεται ουσιωδώς από τη μεταβλητή που ονομάζεται «σκοπός» της μετάφρασης. Σε αυτό το πλαίσιο μπορέσαμε να διαπιστώσουμε ότι το ΚΠ και η αναλλοίωτη διατήρηση των δεδομένων και πληροφοριών του δεν δύναται να θεωρηθεί πάντα ως η ανώτατη αρχή που θα πρέπει να καθοδηγεί τη μεταφραστική διαδικασία και να δεσμεύει τον μεταφραστή ενός ΚΠ για την παραγωγή ενός ΚΣ-«ομοιώματός» του. Επομένως, το ΚΣ θα διαφέρει λίγο έως πολύ από το ΚΠ. Αυτό διατυπώνεται πολύ χαρακτηριστικά στο Reiß/Vermeer (21991:122):

	 

	Die Beziehung zwischen Ausgangs- und Zieltext ist keine 1:1-Abbildung von Textelementen. Grundsätzlich gilt: Eine Menge i von Ausgangswerten muß durch eine Menge j von Zielwerten repräsentiert werden. Dabei kann es Defizite und Überschüsse geben. 

	 

	[Η σχέση μεταξύ ΚΠ και ΚΣ δεν συνιστά μία «ένα προς ένα απεικόνιση» των κειμενικών στοιχείων. Κατά βάση ισχύει το εξής: Ένας αριθμός «χ» δεδομένων-εκκίνησης πρέπει να αντιπροσωπευθεί από έναν αριθμό «ψ» δεδομένων-στόχου. Σε αυτό το πλαίσιο δύναται να υπάρχουν ελλείμματα και πλεονάσματα.] (Μτφρ. O.I.S.) 

	 

	Στο ίδιο πλαίσιο κινείται και η εξής διατύπωση:

	 

	Ein Translator bietet nicht mehr oder weniger Informationen als ein Ausgangstextproduzent; ein Translator bietet andere Informationen auf andere Weise an. (Reiß/Vermeer, 21991:123, έμφ. ομοίως)

	 

	[Ένας μεταφραστής δεν προσφέρει ούτε περισσότερες ούτε λιγότερες πληροφορίες απ’ ό,τι ο παραγωγός ενός ΚΠ. Ένας μεταφραστής προσφέρει άλλες πληροφορίες με διαφορετικό τρόπο.] (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Ο διαχωρισμός που πραγματοποιεί η Νορντ μεταξύ των διαφόρων πιθανών λειτουργικών σχέσεων μεταξύ ΚΠ και ΚΣ, όχι μόνο προσφέρει τη θεωρητική εδραίωση της συγκεκριμένης προβληματικής, αλλά ξεκαθαρίζει και την όποια σύγχυση θα μπορούσε να υπάρχει αναφορικά με την πολυσυζητημένη σχέση μεταξύ πρωτοτύπου και μεταφράσματος, βοηθώντας, έτσι, τον ασκούμενο μεταφραστή να τεκμηριώνει τις μεταφραστικές επιλογές και αποφάσεις του. Κεντρικός γνώμονας, ωστόσο, είναι, σύμφωνα με το λειτουργικό παράδειγμα, πάντα ο μεταφραστικός σκοπός, ο οποίος ορίζεται από τον στόχο του μεταφράσματος βάσει της μεταφραστικής εντολής και δύναται, όπως και είδαμε παραπάνω (8.3-8.5), να είναι διαφορετικός για το ίδιο ΚΠ, ανάλογα με την προοριζόμενη χρήση του ΚΣ. Πολύ χαρακτηριστικά διατυπώνεται από τον Vermeer (31992:101):

	 

	Ein Text soll unter bestimmten Umständen funktionieren, d.h. für ein Ziel brauchbar sein (möglichst gut brauchbar sein). Wenn nun angenommen wird, daß eine wörtliche Übersetzung für ein bestimmtes Ziel am besten geeignet ist, dann ist eine solche wörtliche Übersetzung eben ein legitimer Skopos. 

	 

	[Ένα κείμενο προορίζεται στο να λειτουργεί κάτω από συγκεκριμένες συνθήκες, δηλαδή να είναι (όσο το δυνατόν περισσότερο) χρήσιμο για την επίτευξη ενός στόχου. Αν, λοιπόν, υποθέσουμε ότι μια κατά λέξη μετάφραση είναι η καταλληλότερη για την επίτευξη ενός συγκεκριμένου στόχου, τότε μια τέτοια κατά λέξη μετάφραση είναι προφανέστατα ένας αιτιολογημένος και ορθός «σκοπός»]. (Μτφρ. O.I.S.)

	 

	Τέλος, θα θέλαμε να επιστήσουμε την προσοχή και σε δύο κεντρικές μεταβλητές της μεταφραστικής πράξης, τον ίδιο τον μεταφραστή και τον ΠΣ. Είναι αναντίρρητο το γεγονός ότι η όποια μεταφραστική επιλογή που πραγματοποιείται στο πλαίσιο του μεταφραστικού σκοπού έγκειται στην προσωπικότητα του μεταφραστή, στο νοητικό και γνωσιακό επίπεδό του, καθώς και στη γλωσσική και πολιτισμική επάρκειά του. Είναι αυτός που αποφασίζει ποιες, πού και πόσες θα είναι οι αλλαγές, διαφοροποιήσεις, μετατροπές, προσθήκες και αφαιρέσεις, βάσει των οποίων το μετάφρασμα, εναρμονισμένο με τον εκάστοτε μεταφραστικό σκοπό, θα διαφέρει από το ΚΠ. Βεβαίως είναι, επίσης, σαφές ότι, για να πραγματοποιηθεί η μεταφραστική διαπολιτισμική επικοινωνία ως εργαλειακή μετάφραση, όλα τα προαναφερθέντα θα πρέπει να είναι πραγματολογικά βέλτιστα εναρμονισμένα με τις κειμενικές, γλωσσικές και πολιτισμικές συμβάσεις και αξίες του ΠΣ.

	 

	Die optimale Vermittlung der intendierten Information (Information im weitesten Sinne des Wortes) ist oberstes Gebot einer Translation – nicht “Treue” zum Ausgangstext, den dessen bloße Transkodierung vermag […] die intendierte Information u.U. nicht mehr optimal transkulturell zu vermitteln. Was als “optimal” angesehen wird, wird wieder “aus der Sicht” des Translators bestimmt. […] Nicht der Ausgangstext ist oberste Richtschnur für eine Translation, sondern die Kommunikationsintention und deren optimale Realisierung unter den Gegebenheiten der Zielkultur. (Vermeer, 31992:59, έμφ. ομοίως)

	 

	[Η βέλτιστη παροχή της στοχευμένης πληροφορίας («πληροφορία» με την ευρεία έννοια της λέξης) είναι η ανώτατη αρχή μιας μετάφρασης και όχι η «πιστότητα» προς το ΚΠ, καθώς η απλή αποκωδικοποίησή του πολύ πιθανό να μην επαρκεί για τη βέλτιστη διαπολιτισμική παροχή της στοχευμένης πληροφορίας. Το τι θεωρείται «βέλτιστο», ανάγεται πάλι στην «αντίληψη» του μεταφραστή. […] Δεν είναι το ΚΠ το υπέρτατο σημείο αναφοράς για μια μετάφραση, αλλά η επικοινωνιακή πρόθεση και η βέλτιστη πραγμάτωσή της υπό τις εξειδικευμένες συνθήκες του ΠΣ.] (Μτφρ. O.I.S.)

	8.7 Ερωτήσεις κρίσεως και κατανόησης

	
		 Ποιο είναι ένα από τα σημαντικότερα οφέλη της μεταφρασεολογίας για τη μεταφραστική πράξη;

		 Ποια είδη μεταφράσεων συγκαταλέγει η Νορντ στον «τεκμηριωτικό» τύπο μεταφράσεων και ποια στον «εργαλειακό» τύπο; (Για τη διαφορά μεταξύ των δύο κεντρικών αυτών τύπων βλ. την απάντηση στην ερώτηση 2, κεφ.2.1). 

		 Με ποιο σκεπτικό η μετάφραση πεζής λογοτεχνίας τοποθετείται ανάμεσα στους δύο αυτούς κεντρικούς τύπους;

		 Ποιο είναι το κεντρικό κριτήριο στον διαχωρισμό μεταξύ τεκμηριωτικής μετάφρασης και εργαλειακής μετάφρασης; 

		 Τι θα πρέπει να κάνει ο μεταφραστής, αφού λάβει τη μεταφραστική εντολή και γιατί;

		 Πώς ορίζεται η «κατά λέξη ή κυριολεκτική μετάφραση»;

		 Ποια είναι σε γενικές γραμμές τα χαρακτηριστικά μιας λέξη προς λέξη μετάφρασης και γιατί; 

		 Πότε χρησιμοποιείται συνήθως η λέξη προς λέξη μετάφραση και γιατί;

		 Πώς ονομάζονται οι λέξη προς λέξη μεταφράσεις της Αγίας Γραφής;

		 Πώς ορίζεται η εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία;

		 Ποια είναι τα συνήθη χαρακτηριστικά μιας εργαλειακής μετάφρασης με σταθερή λειτουργία;

		 Πώς ορίζεται η εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία;

		 Ποια είναι τα συνήθη χαρακτηριστικά μιας εργαλειακής μετάφρασης με αποκλίνουσα λειτουργία;

		 Ποιο είναι το κεντρικό συμπέρασμα από την αντιπαράθεση των διαφορετικών σχέσεων λειτουργικότητας ΚΠ και ΚΣ, όπως τον ορίζει η Νορντ και το λειτουργικό παράδειγμα γενικότερα;
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	8.8. Μεταφραστική άσκηση 

	 

	Πραγματολογικό πλαίσιο του ΚΠ: Ένας Έλληνας μαθητής της Γ’ λυκείου που φοιτά στη Γερμανική Σχολή Αθηνών θέλει να σπουδάσει νομικά. Αν και προτιμάει για διάφορους λόγους (λ.χ. οικονομικούς, οικογενειακούς, συναισθηματικούς) να παραμείνει στην πατρίδα του, επειδή δεν είναι βέβαιος ότι θα γίνει δεκτός από κάποιο ελληνικό πανεπιστημιακό ίδρυμα και επειδή δεν θέλει να περιμένει στην περίπτωση που απορριφθεί η αίτησή του σε ελληνικά ΑΕΙ, υποβάλλει την αίτησή του για τη φοίτησή του στον συγκεκριμένο κλάδο σπουδών και σε κάποιο ΑΕΙ της Γερμανίας. Εν τέλει, ωστόσο, γίνεται δεκτός τόσο στη Γερμανία όσο και στην Ελλάδα. Επειδή τελικά θα προτιμήσει τις σπουδές στη χώρα του, θέλει να ευχαριστήσει με την παρακάτω ηλεκτρονική επιστολή το γερμανικό πανεπιστήμιο που τον έκανε και αυτό δεκτό.

	 

	Πρωτότυπο κείμενο:

	Αγαπητοί κύριοι,

	 

	Θα ήθελα να ευχαριστήσω θερμά το πανεπιστήμιό σας για τη θετική κρίση σας σε σχέση με την αίτησή μου. Λυπάμαι που δεν θα έχω τη δυνατότητα να παρακολουθήσω τις σπουδές στο προπτυχιακό επίπεδο του φημισμένου πανεπιστημίου σας, διότι έχω επιτύχει την εισαγωγή μου στη Νομική Σχολή Αθηνών, την οποία αποφάσισα να παρακολουθήσω. Θέλω, όμως, να ελπίζω ότι θα μου δώσετε τη δυνατότητα να πραγματοποιήσω μεταπτυχιακές σπουδές στο πανεπιστήμιό σας μετά τις σπουδές μου στην Αθήνα.

	 

	Με αισθήματα ιδιαίτερης τιμής και τις θερμές ευχαριστίες μου, 

	 

	ΧΥ

	 

	1. Μεταφραστική εντολή: Μεταφράστε την παραπάνω ηλεκτρονική επιστολή πραγματολογικά λειτουργικά ορθή ως εργαλειακή μετάφραση με σταθερή λειτουργία. [Βλ. Λύσεις.]

	 

	2. Μεταφραστική εντολή: Μεταφράστε στο μάθημα την παραπάνω ηλεκτρονική επιστολή πραγματολογικά λειτουργικά ορθή ως εργαλειακή μετάφραση με αποκλίνουσα λειτουργία της αρεσκείας σας. [Χωρίς λύση.]
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Σημειώσεις

		[←1]
	 Στη συνέχεια, παραθέτουμε σύντομα αυτούσιες διατυπώσεις μας από το κεφάλαιο 2 (βλ. συγκεκριμένα 2.1.1.5). 







	[←2]
	 Υπό αυτήν την έννοια, ο διαχωρισμός αυτός θα μπορούσε να παραλληλιστεί εννοιολογικά με εκείνον του Βενούτι μεταξύ «οικειοποιητικής» και «ξενικής» μετάφρασης (Venuti, 21997:19 κ.εξ.). Ωστόσο, ο Βενούτι εστιάζει με τον δικό του διαχωρισμό στο ζήτημα του μετα-αποικιακού εθνοκεντρισμού των «μεγάλων» γλωσσών και πολιτισμών και, ως εκ τούτου, η οπτική του γωνία είναι διαφορετική. Επίσης, δεν εφαρμόζει αυτόν τον διαχωρισμό του σε όλα τα κειμενικά είδη (όπως συμβαίνει στη λειτουργική προσέγγιση της Νορντ που είναι, θα λέγαμε, λόγω της πρωτοκαθεδρίας του μεταφραστικού σκοπού «ευρείας εφαρμογής» διαχωρισμός), αλλά αναφέρεται πρωτίστως στα λογοτεχνικά κείμενα.
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«Kavéva adAdo 618Aio 6¢ xdpioe oTnv
eAAnVviKkT oikoyévela T6on evTuv)xiay.
M’ auTé ToV Upvo XaIpETiCel TNV TTPddTN EKSOON TNG
payelpikris Tou Nik6Aaouv ToeAepevTé, 6x1 évag ammAds
oxoAI0ypd@og, ald o peydlos pas ovyypagéas
Tpnydpiog Zevétrovdos.
AvdAoyor - 6Aor OpiapBeuTikoi - givar o1 Tévor TG
KPITIKIS, KaBwS Kal TG oxoAloypagiag Touv nuepri-
o1ov ka1 TepIodikov Totrou, yiaTo 81BAio kai To Niko-
Aao ToeAepevTé, Tov «eKTTOAITIOTH TOL EAANVIKOU OUL-
paviokov» (I1. lNaAaioAdyos — epnp. « Biua»), To
payeipo - 6pvlo, Tov GvBpwTTO TTOL TO GVOUG TOU
£YIVE OUVWVULIO IE TN LAYEIPIKI] TOPia, TOUAGXIOTO
Yo TN Xwpo pos.
1... eavTAnpéves ek660¢is, TTOU OTGONKAY TTOAUTI-
pog BonBog oe 300.000 (!) EAAnvides voikokvpés, ey-
yvavrar Tnv aia Touv B18Aiov, pe Tn oppayida Tng
emaArjfevoris TG aré To xpovo, Tov aAdBeuto auTéd
KPITH TWV TTAVTwV.
O ToeepevTés eival o mpwTOS KAl 0 peydAog ki
amoTeAel opéonpo — aemépaoTo aképn — otnv eAAn-
vikj payeipikr Bi8Aloypagia. Babis yvaorns ng
HOYEIPIKIG TEXVNS, EPELVNTIIG TNG I0TOPIAG TNS, K4~
TOXOG TWV ETMIOTNLOVIKWV YVWOEWV TTOU Tr) GUVOSED-
ovv, KaBws Kal TwV EBIOTUTTIKMVY KAVOVWV TToU TV
evmpetriCovv, Tpoopépel pe To B1BAio ToL — EKTOG
Q6 TIG SOKIUAOUEVES KOl QUOEVTIKES T OUVTAYES
TOU YIO T TEAEIGTEPOr payNTd Kol YAUKiopaTa — ko
évav emri TAéov TAoUTO YV oewv kot oLPBOVAWY:
® [ia Tnv 10TOpia TNG TTAYKOOoUIAG Kai TNG eAAnVI-
KIS HaYEIpIKIiS TEXVNS

® [10r TNV TEPIEKTIKOTNTA TWV TPOPWV Ot OPeTrTI-
k€S ov0ies, 0e peTaAIKG GAaTa kai oe BiTapiveg,
kaBws kai yia Tnv vyigivodoyia TG TEYNS.

® [ia Tn 0woTH Tapovoiaon Twv YEUUATWY, aTrd

ai00nTIKI Ko eBipoTUTTIK dTTOY).

® [iaTnvkatdAAnAn opydvwon kai e§0TTAIONS TG

koudivag.

® [ia 1o SIGAEYa TV TPOQPIHWY, TO KOWIHO TwV

KPEATWV KAl TTOVAEPIKWDV, TOUS SIGQOPOUS TPO-
TOUS YnoiuaTog Kai yia ToAMd AAa — oxeTiKG
e TN payeipikn — Bépara.

‘OXa Ta rapamavw, padi pe mABog oxoAiaouwy
TTOU OVVOSEVOULY 1j eTTEENYOUV Kal OOP@AivOLY Ta
HaYEIPIKG Kefpeva, padi akoun pe Tis evaAAQKTIKES
Aboeig Tov oupTTANPWVOULY TIapa TOAAES amd Ti§
1500 (!) ovvrayés Touv, ovvBétouv X1 éva amAd —

£oTw kot mApes — BiBAio payeipikis, aldd piav au-
Oevrikry MATEIPIKH ETKYKAOIAIAEIA.
Ace xpeidletai, Aoirév, va e§nyrjoovpe Tovg Adyous
ov pag wbnoav va mpoBolue otnv emavékboon
&vog TéTol0U OHZAYPOY LIQYEIpIK@V yvaoewy.
Xpeiaderan Spws va Toviooupe 611 n ékSoori pag
auTr) bev amoTedel pia okéTn avaTumwon, mou
amdas 6’ avérioer katd pia povada Tov apiBué Twv
mponyoUpevwv ek660ewv Tow BiBAiov. Map’ 6Ao Tou
pia TéToia avatumrwon Ba amoTedoVoe pia Abon 0-
KOAn, obvroun kai EAGyioTa damavnpr, epeis arro-
PUyape auté Tov TEIPAOUO Kai, avTi yiI” auTd:
® [fxovyxpovioaue yAwooika Ta keipeva, Siatu-
TTOVOVTAS Tar OTO 18wy TNG SNUOTIKAS.

® [Fkovyxpovioaue Tn Soprj ékOeons Twv ovvra-
YWV, OUP@WVA LE Ta ONUEPIVA TIPOTUTTA [TTPOO-
S10pIOpGS VAIKQ@Y — TTEpIypagri epyaocidyv mapa-
OKEVI|§ — OXOAIQOpOI O UTTOONUEIDTEIS].

® AMdSape pidika Tnv eugpavion Tou BiBMiov. Avri
NG dixpwpiag [Gompo - pavpo] Twv Taidy k-
660ewv TOU, TpOTIUfOapE TNV TeTpaypwia
TWV OUYXPOVWV €KEOTEWV, XPNOILOTIOIDVTAS
TIG TEAeIOTEPES peBbSous, yia Tn oToixel00éTn-
on, yIa TNV wpaidTepn Tapouvoiaon Tng mAov-
010G EIKOVOYPAPNONG, YIa TN YeVIKT] KaANITEXVI-
Krj eMpéAeIa Kan ekTUTTWON pe obotnua OFFSET
ka1 0g xapTi avwtdTng moI6TNTAS KOANITEYVI-
K@V ek660EwV.

Mpokerar emopévas yia pia avabewpnpévn, -
PWS EKOVYXPOVIOUEVN Kol KAAAITEXVIKG avapoppw-
pévn emravékboon, Tov atrooapnvilel kai KGvel o
£0ANTITO TO TrEPIEXGLEVO TOL BiBAIOU, TTOL {WVTAVED-
&1 kal TpoBaMer owoTd Tnv adia kai TNV opopPIG
TNG aTiuNTNG PaYeIpIKIS KANpovopids mov pag ma-
pAbéwoe o peydlos ToeAepevTés.

H avadoprj ka1 n avapéppwon éyvav pe Tov mio
vmevBuvo TpoTo. MovBevd Sev €yivav alayés Tou
va mpodivouy To Tvedpa Tov ToeAepevTé kai efaoTe
amoAiTws BéBaior 671 — av Lovoe ofjipepa — Oa vTTé-
ypage ANETIIOYAAKTA tnv emavékboor pag autr
Tov B1BAiov ToU.

H BeBaiétnTd pas autr amotedei Tnv n6iki ikavo-
mroinon pag yia tnv emipox6n mpoomddeia kai Ta
onpavtika éoda mou katabaAape. Kai Oa amoTeAé-
oel BpiapBeutikn yia pag Sikaiwon, n kukAopopia
ToU BiBAiov oe KAOE EAAHNIKO XT1ITI.

O EKAOTHZ
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